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Complete Induction for the Identification of the Vocabulary 
in the Greek Versions of the Old Testament with its 
Semitic Equivalents: Its Necessity and the Means of 
obtaining it. — By Max L. Makgolis, Philadelphia, Pa. 

(NB. The sigla for the Septuagint codd. are, in the book of Genesis, those 
of the larger Cambridge edition ; for the other books, those of Swete's 
manual edition or those used in his Introduction; the figures refer 
to manuscripts in the edition of Holmes-Parsons. A = Lucian. The 
abbreviations of the Biblical books are for the most part the same 
as in the Oxford Concordance.) 

The first of the canons laid down by the The first Lagar- 
noted Septuagint scholar Lagaede requires on ^^^^ Canon 
the part of the student who aims at recovering the original 
text of the Greek translation of the Old Testament, a "know- 
ledge of the style of the individual translators," with which 
is coupled a "faculty of referring variant readings to their 
Semitic original, or else of recognizing them as inner-Greek 
corruptions." It is obvious that Lagabde has reference merely 
to the material side of the task and ignores the formal 
questions of orthography and grammar altogether. It is a 
matter with which the future editor will have to grapple, 
whether, for example, he should admit forms with anaptyxis, 
as dyavpiafm, dyavpiav, -acrOai} He will have to choose between 
riyav and rfyov 2, rfyayotrav and rfyayov 3, cruvij^e and (Twrfyaye ^, <l>a.yrj 
and (j>dy€(Tai', epyf and Ipyao-j; f, Sia.voi)(0ri(TOVTai and Siavoiyri(TOVTO.i''. 
With a view to all such questions the editor will have to study 
the grammatical evidence presented by the papyri and other 

> Ayavplaaa is found .lb 4'!' 253; 1312 B*C. 160. 161. 250. 252. 258. 
Compl.; Is 62^ ABsotQ. 22. 51. 86. 87. 91. 93. 97. 109mg. 147. 233. 
302 mg. 306. 309. Compl.; Je 31(48)2 aBk. 239; Ba 4 3* omn exc 49. 61. 
62. 88. 90. 231. Compl. Aid. (106 reads ayaXKia/M); Ju 10 s 74; dyavprnv, 
.&<r0<u Jb 3n ABsC. 55. 106. 137. 139. 250. 252. 258; 39 21 160. 252. 253; 
ibid. 23 160. 252. 253. See Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der 
griechischen Sprache, p. 33 sqq. 2 n K 6 ' vyo" AN. A. alii. 

3 I Es 1 19 -OK AN. 58. 64. 119. 243. 248. Aid., -oirai' rell. 

i Jd 11 20 ffw^^e BM. 16. 52. 57-59. 63. 77. 85. 107. 120. 131. 144. 209. 
236. 237. 6 Ge 318 (pa.ye(Tai r. 6 Ge 4 12 epyaari la? Phil-codd. 

' Ge 35 Siavoiji\(TOVTat m. 
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contemporaneous literature in order to determine the linguistic 
foi;ms with which the translators may be credited. In this 
sense the way has been paved by Helbing's "Grammatik der 
Septuaginta" 1 which, however, ignores the cursives entirely. 
There will be also questions of internal Greek syntax on which 
the Semitic original has no bearing. 

is really a rule What Lagarde really means by the original 
for identifying text of the Septuagint is that text which, from 
the Greek with among the conflicting forms it has assumed in 

the Semitic. ii i • j. j? -i. j. • • j? j. 

the history oi its transmission, conforms to 

the Semitic original underlying the translations ("die Vor- 

lage") and to the conception of its meaning on the part of 

the translators (their exegesis). The First Lagardian Canon 

is thus a rule for identifying the Greek with the Semitic, 

the Greek text, buried at present in a mass of variants, with 

the great unknown quantity, the "Vorlage," with which the 

prototype of the received Masoretic text was by no means 

wholly idendical. After an elimination of the irrational element 

of chance corruptions or of the disfiguring element of conscious 

alteration (diaskeuastic corrections and interpolations), there 

remains the stupendous task of retroversion for which indeed 

a knowledge of the style of each individual translator is an 

all-important prerequisite. The pitfalls are many, not the least 

Retroversion being mechanical haste. Lagakde himself was 

must not be a sinner in that direction. Following the lead 

nieehauical. of Le 26 ^'^, he referred ij^to. Trapprjo-ms = openly, 

piMidy (comp. Talmudic K'"Dn"lS3) Pr 10 lo back to nvnnlp. 

He forgot that he was dealing with a translation which aims 

at elegance rather than at literal accuracy, as well as the 

fact that the rendering in Le is equally free, nvnnip means 

properly with head erect; one can be made to walk with head 

erect, but one cannot reprove a friend with head erect. It is a 

question of Hebrew idiom pure and simple. The Hebrew phrase 

underlying ^£Ta irappqa-'ias Pr 10 lo remains an unknown quantity. 

Retroversion un- The phrase occurs, for instance, also I Ma 
scientific is pass- 4IS: koX p.€Ta ravra Aa/3er£ (TKvXa Kal (>«V. Sixt.) 
ages wanting: in ^„^ ^appr)<r[as. Who will attempt to render it 
the Hebrew. ■ . r, i oa lj. ,. ^ , . 

into Hebrew.'' As a matter 01 fact, in passages 

wanting in the Hebrew, all attempts at retroversion are un- 



Gottingen 1907. 
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scientific. Take, for example, the plus Le 10 *•: rj Trpocnropevo- 
p,iv<Dv vfimv TT/Jos TO Ova-uxo-rrjpwv. Ryssel (in Kittel's Bible) 
renders: nnaiDH DSaipa IK (comp. Ex 40 32); but ^« DDnt^ja IK 
natisn (comp. Ex 28 *^ 30 20) is just as possible. Kot even the 
particle is certain; for, though IK will suggest itself first, 1 is 
quite as correct (comp. Ex 38 2 < (40 32)).i 

It may be even laid down as a canon that Certainty of iden- 
certainty of identification is possible only when tiflcatlon poss- 
the translator has misread or misinterpreted the i^le only when 
original. Just as complete identity is often a *''® original has 
less reliable criterion of the affinity of lang- een misiea 
uages than differentiations of sound regulated 
by law, so it is only through variation, provided it is psycho- 
logically explainable, that we may with certainty arrive at the 
true text underlying a translation. Thus ayo/nlfovs Is 60 11 
corresponds to D^JIili; but D''"?31)3 or Dinij?^ or (if the sense be 
"led as captives") wbili would be possible equivalents, and we 
cannot say with absolute certainty that our text was read by 
the translator. But dyofievai La 1 ■* to which ni3?i corresponds 
in the Hebrew, points ivith necessity to nuini as its equivalent, 
and to nothing else; for both T\mi and nWHi == niJU'^ are re- 
ducible to one and the same consonantal text. 

Not merely a "knowledge of the style of j^ knowledge of 
the individual translators" leads to correct the style of the in- 
identification, but equally a knowledge of dividual Hebrew 
the style of the individual Hebrew writers, 'wnters eqnaUy 
Otherwise anachronism ensues. When Kittel 
(in his Bible) puts down iTvvrjx&ria-av Se Ge 37 35 = '^Oi^^^ as a 
variant for 110(5'1, he not only misconceives the paraphrastic 
character of the translation (hence also the free addition km 
r^XOov), but, which is less pardonable, burdens the Jahvist with 
an expression which occurs but once in E (Ex 32 '), and is 
elsewhere in the Hexateuch confined to P. 



1 The proportion of 1 to IS for Greek rj is 163 : 251 in the Septuagint, 
2 : 3 in Aquila, 6 : 4 in Symm., 1 : 4 in Theod.. 3 : 8 in Al., : 1 in 
Hebe. 

2 In accordance with a well-known orthographic rule ; see Wellhacsen, 
Der Text der Bucher Samuelis, pp. v-vii. Comp. Ex 15 " ^f\ (5 (insS'1 
•***) / 's?'!; 18 ' isa^j C (mxa"! ■»") / iKiji. 

22* 
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The "units" of It is furthermore gratuitous to assume that 
individnal trans- each of the Biblical books was rendered by a 
lationsstilltobe jjg^ ^nd "individual" translator. Prologues, 
as in the case of Ecclesiasticus, and colo- 
phons, as at the end of Job or Esther, are rare; for the most 
part we are left to internal evidence to determine the limits 
of a "unit" of translation. The "higher criticism" of the Greek 
version is in its very beginnings. "We may assume, for example, 
that the Twelve are the work of one translator; the question 
is, how much more? A singular rendering like a-wdyuv for 
Hebrew nj]? (suggested by Hlpi a-vvdyeo-Bai Ge 1 s* Je 3 i' and 
nijpp crvvayoiyq Ge 1 It*) which meets us Mi 5 '(*> i occurs again 
twice in Je 8 is 2 and 27(50)'. ^ It would be reasonable to 
ascribe both Jeremiah and the Twelve to one and the same 
translator, provided of course a sufficient number of similar 
criteria were available. 

The method of In order, however, to discover the total sum 
Procedure. of criteria, the student must obviously collect 
his data from the whole of the Greek Old Testament, where- 
upon he may proceed to distribute them among the various 
groups of translators thus brought to light. The right method 
would be first to ascertain the attitude of the general sum of 
translators towards all of the phenomena which go to make 
up a translator's style; on the basis of similarity or dissimil- 
arity of "reaction," the idiosyncracies of the individual trans- 
lators will reveal themselves. For a translator's style is the 
total sum of "reactions," of the ways in which the original is 
handled by him in the various provinces of grammar, rhetoric, 
semantics, and exegesis. 

Illustrations: Take, for example, the use of the historical 

The Historical present (with Se or preceding kc.1) to express 
Present. ^^le Hebrew 1 consecutivum cum imperfecto. 

Examples are frequent in K *; there is just one example in 
Jd. » How far the usage extends beyond the books just 
mentioned, remains to be investigated. It is clear that, in 
order to establish the interrelation of various books, the student 
must go through the entire Old Testament in Greek. 



1 b was apparently taken as nota accusativi; passivum pro activo? 

2 Activum pro passivo. » 'i^Jja^ / nipoi? 

■> E. g., IK 5S-U Tibis 10 2' 135 17 iWs 3011 niK 18 «>. 5 1 7. 
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Or take the criterion of "subordination in Subordination in 
the place of coordination." The following types tlie place of Co- 
are met with: ordination. 

(a) KoX XajSovcra. eif>ayiv ^3«ni npm (e. g. Ge 3 6 41 41 1^ '>'"); 

(b) Koi Toxyvavres Karayayin DmTim DmriDI (C. g., Ge 45 '^ 

De23'3(") 30:'); 

(C) dcrayayiiv KO.Tatf>vTiV(TOV airovs IDJJBfll IDNifl (e. g., Ex 15 " 
Jb 39 21); 

(d) lirayaywv k^waXbXTbi ere ^n-'^il H^VN (e. g., Ex 33 * 1); 

(e) K<u iveruXaro if>ayuv ^3«n . . , 1S''l (e. g., Ge 2 16 2 3 17 3 
43 16 4 Ex 6 26 5 ]S[u 21 16 6 JK 14 IS 7; ibid. 3^ 8). 

Or, "the generic singular for the Semitic Tlie Generic 
plural"; Ci g., Si 4 '2 o ayairwv avTrjV dyair^ / Singular. 
"OnK .TanN; 47 22 ToO ayaTTijVavTOS avTOV / V3(ni«). 

Or, conversely, "the plural for the generic Tlie Plural for the 
singular in Semitic;" e.g., Ge 4 20 tZv Karoi- Generic Singular. 
KovvTtav I 3E>'; Ne 12^* /cat 9 Tois o-vvijyjuecots (apparently neuter 
plural) kv avTois (sc. (V Tois yaCo(l>vXaKiois) ap^ovcriv Twv iroXfiov = 

Dnyn nto^ ona dusV / anj>n nis'V ona Diia^; Pr 11 102 dyaXXid- 

a-ovTM TToAas / iT'lp f^J^H; Is 1 23 dyaTrwvT^ Swpaio / IHty SHi? 1^3; 
13 15 omfcs'i (TvvrjyiJ,evoi elinv / HBDin 73.12 

Or, "participial construction in the place of Participial Con- 
a finite verb in relative clauses;" e. g. Ex 20 2 struction. 
6 iiayaydv o-e" ^'flNSin "ItJ^N; 29 " o e^ayaywv avrovs / "It^W 
nn« TlXSin; Ru 4 i^ ij dyairrjo-ao-a (re / "[nartN IJ^K and else- 
where. 

Or, conversely, "a relative clause in the Relative Clauses 
place of a Semitic participle;" e. g. I Es 5 «!» iu the place of 
(Ezr 4 2) 89 jj^Triyayiv (var. ixer^Kiarev) / T\b'!)^7\; Participles. 
Is 41 8 ov rfyaTrrjo-d = ■'3^« / i^nij!; and elsewhere. 



' 16. 55. 73. 78. Lucif. 2 9. 3 omn exc n. < A. 

5 omn exc 76. 6 55. 7 245. » omn exc A. 

9 The translator took 'ui D«3^ as a general expression summing up 
the preceding particulars; in such cases, the Hebrew may and may not 
prefix the conjunction which the translator is free to express if he so 
chooses; comp. De 15 21 n nio ^3 -il» IN noB xwXiiv ^ TvcpXif, fi (var. fi koX, 
kwl) iras lia/xos wovTipis AF. alii. '» But ras ns ayava Q,mg. 

11 ol 106 C(70( A. 

12 nBD as an equivalent of ^OH also De 32 33 (unless = nBD» / nSDN) 
and Is 29 1; Je 7" (unless IBD = an abbreviated 1BD«, comp. Arabic and 
Aramaic imperatives of «"B verbs). " AF alii. 
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Complete Indue- From an imperfect collation like the pre- 
tion prevents in- ceding it becomes evident that (1) a phe- 
dlTidualizlng nomenon may indeed be characteristic of 
genera certain groups only; (2) when a phenomenon 
is scattered over a wide area (possibly the entire area), it 
ceases to be a mark of individual style, but becomes a general 
characteristic of translation from Semitic into Greek; (3) cer- 
tain manuscripts or groups of manuscripts (= recensions) show 
a predilection for a certain stylistic peculiarity. Thus I find 
that Lucian frequently substitutes the aorist for the historical 
present. 1 But such results are conclusive only when complete 
induction is available; otherwise the student runs the risk of 
individualizing what is general. 
and renders Many identifications, uncertain at the first 

identification blush, become incontrovertible when supported 
possible. \yy further evidence which the complete in- 
duction alone will bring to light. That Trapaxprjfia, = on the 
spot, is the equivalent of "iFinJ?, Dnnpi II K 3 12 Jb 40 ' ^^^\ a 
matter of doubt for the editors of the Oxford Concordance, is 
corroborated by Ps 65 (66) i" S (= wnpl / nnn). 1 We are safe 
in identifying 4'SwKav (^vAao-o-eiv Je 43 (36) 20 with npsn, if we 

compare ■7re<f)vXayixivx = jn]??'? Ge 41 36. II gi 44 1 avSpa'S hBo^ovs 

for ion ''E'iN ceases to be strange when 6o£a = non Is 40 ^ is 
compared. 1| Ec 2 26 tov irpocrdiivai == fjo'? («]"'pinb) / fpb {fp^)), 
just as Le 19 23 Al. Kai o-wo^crc = ^ibK^^ / Jj^pin'p. II When it 
is remembered that in 99 instances avayuv is employed for 
ThSTi, it will not be diflScult to identify km kirwayovrow Za 4 '2 

with D^Sani / Dnv3?B. II Ps 15 (16) * crvvaydybi tcIs crwaywyas av- 

Ttov must certainly be reduced to Dn^DiS DWg (D'iSX) / DH'^SDi ^'pt?, 
which proves that in the archetype 'J''DS was written "]DiS, 
that is, with the 3 expressed, though perhaps "assimilated" in 
pronunciation. The evidence is afforded by the knowledge that 
a-mayav = Di3 in 11 cases. || The last two examples are 
illustrations of transposition for which other instances are 
available. Thus Na 2 ^ W I^TratCovras == ^''^py^ia / D^3;Vna ; comp. 
ilx,ira'Liv = "7^:!;;^ Ex 10 2 Nu 22 29 Jd 19 25 i'k6 6 31 < 

I Ch 10 *, efnralyfMTa = D^'?l^Jfri Is 66 4, l/t;rafKTai = do. ibid. 
3 \ II Is 35 2 Kol 6 Aads ixov = ]na*'J / ]nf ni, just as Ps 28 (29) 6 
Koi 6 TjyaTrrjfievos = ]^'^^) / jl''!?'!. While the latter identification 



• E. g., Jd 1 ' IK 10 21 17 2 III K 18 40. 
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is supported directly by De 32 '^ 33 5.26 Js 44 2^ we may cite 
in substantiation of the former, examples like Ex 17 ^ Jo 
7 11. 1 16. 24 2 10 29 3 where 6 Aads = b)irm\ or Jd 20 25 where 
o Aads 4 = ^K"lt2''' ''ia, or Mi 2 12 where 6 Aao? otros ^ or o Aads " 
== h»^\i)\ or Si 45 ifi where 6 Aads oov' = ^NntJ''' ''ia, also Je 
43 (36) B where o AadsS and Si 48 '* where Aads^ = min\ 
Instructive is also Ps 55 (56)*^' where Aads corresponds to 
niV, comp. Sanhedrin 95 » (and parallels): HiV^ ^xntT'' riD3D 
nbi''riJ2''K, "the Community of Israel is likened unto a dove". || 
Only through the juxtaposition of the total number of passages '<> 
where evXafida-Oal Tiva or diro titos = 2 riDPt was it possible for 
Prof. Nestle "^"^ to identify koI (.iXafiovixivovs to ovofxa avrov Ma 
3 16 with inE*3 •'b^n'?!| in the place of our IDB* ''??'n^1 and thus 
to bring to light a reading which is unquestionably the original. 
He acknowledges his indebtedness to my article "AAMBAN€IN 
(including Derivatives and Compounds) and its Hebrew-Ara- 
maic Equivalents" which appeared in the AJSL., XXII (1906), 
11 Off., closing with a confirmation of my own statement that 
we may obtain through just such work as I am planning, "in 
the place of the brilliant, but uncertain, guesses, results which 
may be predicted with almost mathematical accuracy." 

Results which are equally certain are afforded It equally leads to 
by a possession of the complete material when the recognition 
we turn to inner-Greek corruptions. A few "' inner-Greeli 

, .ii -, 1 corruptions. 

examples will not be amiss: 

III K 8 <« Kai cj-a5«s avTovs Sixt. (= B. 92. 120. 158. 247) / 
03 nB3Kl has been recognized as faulty. Mr. Burney emends 
Koi eTTo^cis auTois'2; he Compares Ps 7 i^^ where 6pyr]v iTraycuv = 
DJ?J, and Is 26 21 krvayu Trp> ofty-qv / pj? "^pth; he should have 
added ibid. 42 25 koL iirqyayw or' avTovs opyqv j nOH IvJ? *]Dty''1 
and Si 5 8 hraywy^ = n"l2J?. But he fails to account for the 
"alteration" in the parallel passage II Ch 6 '^ km wara^eK av- 
Tousis for which no variant reading is available. Nevertheless, 



1 Omn exc 54. 75. 2 BM. 29. 30. 59. 63. 64. 72. 77. 85mB. 

3 A. 16. 52. 77. * AGA. alii. s a. » 26. 

' croi/>!<*. 248; ainO 28. 70. £. 8 A. ^ omn. 

10 Pr 24 28 (30 6) Na 1 ' Ze 3 12. i' ZAW., XXVI (1906), 290. 

12 Comp. the reading ku ejroleis er mrovs 44. 52. 55. 64. 71. 74. 106. 119. 
121 (with the error -l« / -f«!> 123. 134. 144. 236. 242-246. Aid. Cat. Nic. 
^ 1. ed £; KM eirapeis eir avrov! A; Kal ehy iiraydyris {iraiis Compl.) ir' airrois A. 

13 A: Kal ekv 8vixu6ris iv' airroii. 
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we must emend here likewise: koI lira^eis airols or en-' avrovi. 
The emendation is rendered plausible by the knowledge that 
in four other places that have come under my observation 
iTrd$b) has by its side the corrupt variant irara^M.i 

The corrupt reading a^rax^ijo-^rjo-eo-^ai n / dirdxSirjn Ge 42 i^ 
finds its analogy in Is 16 i* where aypiddfis"^ or axdio-Ow;^ is 
found for ax^gs. The letter is of course the correct reading; 
the translator pointed ''^JFi (or ^h\P^, ^^JFi)*/ 'i\P:. 

Is 28 20 jov -qfiai a-vvaxOrjvai. is apparently corrupt. In the 
first place rjfws BnAQ ^ is itacistic error for v/^as T ^ ; but 
the whole is corrupt. The translator wrote toC fifj a-waxO^vai 
= 6. With the aid of the emended text, we arrive at the 
reading Disnna / D23nn3; (tov) firj c. infin. == p c. infin., as 
may be seen from such an example as /^i) hrayayeiv = niS?0 Is 
54 ^. ' II Hence we are led to the conclusion that the trans- 
lator with his Tou fj,ri SiaT7op(wa-6ai ixrjSe dvaKOL/jLiTTeiv Za 9 8 pointed 
his text 2^p!| liSD / afo^l nn^D. II An then to the solution oi 
a more difiicult problem: I K 13 ^ ju^ Trpoa-dyuv avxdv is re- 
ducible to ^iip for the received t^Ji "'3. For the graphic 
variant ''3 / D I cannot quote another instance from my own 
observations; but undoubtedly examples will be found. On the 
other hand, I have met with a sufiicient number of the (exege- 
tical) misreading (misinterpretation) of t^ into B* and vice 
versa, and in this very verb I am in a position to cite Is 53 ' 
where both ■npoa-rnxOr] and 2 irpoo-rjvex^r) presuppose ISJi for the 
Masoretic tJ'Jl The form 2^33 for nt?*J, which suggested itself 
to the translator, is no more impossible than Nt^i for n«b', or 
]hi for nn. || This observation leads to another find. Je 44(37) 12 
we read dyopda-at I p^O^. The consonants are supported by 
'Ae829f iosiH)i2; just how the word was pointed by them, 
may still be a matter of doubt ; at all events, they took it as 
a denominative from p^n. According to Giesebrecht, the ren- 

• Le 26 26 (16. 73. 77); IV K 6 i9 (243); Je 22 i (106); 25 i3 (A). Con- 
versely we find the corrupt eirafu B. 42 for the correct vaT6£.w rell Ez 
22 13 (Rothstein's retroversion 'jriNam is thus rendered problematical). 

• 93. 3 62. 147 (bad orthography). The corrupt reading underlies 
-U S •». * Comp. Am 7 11- 1" Js 23 1 Je 47 (40) 1. 

5 Also 24. 49. 51. 62. 106. 147. 306. 309. Compl. Hier. 

6 = Sixt (and rell ex sil). ' Activum pro passivo. 
8 Hepi(T$iii'M. 9 liepiaaaBm. i" nviDHN «J^B^. 
" i&aa» o^ ^av a N .. ^^ ut divideret possessionem. 



Vol. XXX.] Complete Indtiction for the Identification etc. 309 

dering of the Septuagint goes back to the same consonants 
and to the same interpretation. But, to say the least, that 
is by no means obvious. On the other hand, we find that 
dyopdCav corresponds in two passages i to Dj?^, just as in five 
passages 2 it represents the synonymous n3j3, while Ne 10 3i 
dyopaa-fws = flj?!?. Hence it may be readily conjectured that 
the translator read in his text np^^ / p^n!?, that is, the same 
consonants transposed, and that his grammar permitted him 
to see in the word the form J^pbh as a possible by-form of 
nnp^.3 

Da 11 ^f* G Kal ol viol avTov (rvvdgov(riv o)(Xov ova, tiecrov iroWiov 
contains two corruptions: for ava [na-ov read with AA. alii Sd- 
va/uetov,* and for o-wa^ovcnv read (rvvd\[rova-i, Koi (rvvd^ovo-iv. Note 
the variant o-vvayjrovcnv 88 for a-vva^ova-cv, and the insertion of 
Kttt (Tvva-fovcn after 7i:oXX<ov in A. The whole is then = 1i21 
n''2"l W'b^n ]1Dn ISDKI MHV ^l a-wdTrrecv SC. ToXefiov, comp. with 
the object expressed verse 24 = n)on'?a'? mjnn, De 2 9-24 
= nttn^D mjnn and ibid. 5- 19 = mJnn. Apparently (Tvvd^jrov(n 
was miswritten into a-wa^ovcn, and then koI a-vvd^ova-iv was 
omitted; (rwayjr — and <rvva^ — are proved as possible variants 



1 Ne 10 31 and II Ch 1 16; in the latter passage, TTiai ia expressed by 
A {h dWdy/ian^ Also S i/- 67 (68) 19 nnpb is rendered Kia). 

» I Ch 21 24bi8 Si 37 11 Is 24 2; Al. Ge 47 i9. 

3 Observe that while ffSH supply an object denoting "portion, possess- 
ion"— the "land of Benjamin" and chapter 32 are responsible for this cu- 
rious bit of exegesis—, certain Greek manuscripts (N camg Qmg A) rightly 
add aprov, "to buy food", a most natural thing to do during the moment- 
ary raising of the siege. It is true, imsn; Jb 40 25(3o) is rendered by 6 
ayopdtroiKriv airbv (against ® /lepireioyrai 5J aMy, 'A ■ijiua'ei<rov(rtv airiv, S 5io- 
liepure^a-ovTM sive -dwerai) ; as nsn and p^n are synonyms, it may still be 
possible to reduce a,yopd(7ai in Je to the received pbnb. If so, that would 
be another illustration of the value of complete induction. But it re- 
mains difficult to see how nsn and d.yopdlku' could be equivalent. Perhaps 
the Theodotionic rendering belongs to the first half of the verse (m\; 
comp. De 2 6 where nan is rendered in 6 by Xii/tfetrSe || iyopd^are = 
inaBfn). — An interesting variant in the Je passage is diroSptkai (289). Of 
course, it may be a corruption from iyopdaat. On the other hand, it may 
represent the Masoretic p^n^ in the sense "to slip through, run away" 
(see Giesebrecht ad locum). (Another variant is irapoma^m 26 = ?) 

* SwafjLeas Q is corrupt, as it does not agree with s-oXXwi'; the ab- 
breviated Swap^ea (so A) was incorrectly resolved. 
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not only from the reading in codex 88 but also from De 32 23 i 
and IV K 5 11.2 

II K 3 23 ijKouo-av A for Hebrew 1S3 is certainly suspic- 
ious ; r]xOr](Tav B. rell is graphically somewhat distant. But an 
instance like Le 1 i" avrov 54. 75 for avro will suggest the 
possibility that rjKovo-av is a misheard yKoa-av. Since ^kov is 
used as an aorist, the ending -oa-av for -ov, so frequently met 
with in the Greek of the Septuagint in aorists, becomes in- 
telligible, s 

K and IT are found interchanged in a number of instances. 
I have noted some in a previous paper.-* Observe the addi- 
tional examples: Za 9 ■! Kara^u^ / 7raTd$u^; ibid. 12 ■• Kara^ta'' / 

The meaningless Karara^ere w Ge 44 29 is due to ditto- 
graphed Ta; the correct reading is of course Kard^eje = Dm"nn(1). 
The same error occurs Ge 44 si » III K 3 i lo Am 3 n n 
Jl 3(4) 2.12 The next step is the simplex Ta^ereis (hence also 
without an intermediary Is 26 = n); and, conversely, Je 19 s i* 
Ez 44 11- 16 

How complete in- "Whether the student of the Septuagint aims 
duction may be ^t restoring the Greek original as it left the 
translators' hands, or, more ultimately, at a 
recovery of the Semitic "Vorlage," he is always face to face 
with problems of identification. Whatever is isolated, depending 
upon a particular constellation, cannot of course be covered 
by a general rule. But all those facts which are general, 
conditioned by causes which may occur again and again, 
must be formulated as rules, and as such be placed at 
the service of students. The complete induction of the 



1 avva^pw 58 / avva^w rell. 

2 etrurvya^a 247 / evurvi/d^et 71. 119. 243. 

3 Comp. Is 63 8 iJKH Qmg. 62. 90. 144. 147. 233. Clem- Rom. Just-Mar. 
Chrys as a synonymous variant for ijxSv rell. 

* ZAW., XXVI (1906), 88. 

5 S*AQ^ 36. 40. 42. 49. 62. 86. 95. 106. 147. 185. 311. 

a Bs 0- a c.b. rell = n3n(i) ^. ^ N*. s rell = n2N §. 

9 t*. 10 247. II 198. " 62. 147. 

i» Jl 8(4)2 (311), 14 T«?e« 36 / Kardiei! rell. 

'5 (cotoIw B. rell / rd^a AGA = ''nDB'(»). 

16 Karakowu' BQ. rell / Tdiowni> A. 26. 42. 49. 90. 91. 106. 198. 238. 239. 
306. Aid. = ''rin3(1), the intermediate /caraT-afowo' is found in 62. 
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sum total of general, typical facts can be secured only by 
two methods of procedure which can be easily combined. 
On the one hand, each article in the Concor- lexical eqna- 
dance to the Septuagint and the other Greek tions. 

Versions of the Old Testament, such as we possess in the 
Oxford publication, must be gone through for the purpose of 
establishing all lexical equations. It is obvious, following as 
it does from the nature of Semitic speech, that derivatives 
and compounds must be treated in conjunction with the 
primary words and the simplicia. It has been shown in this 
paper how the equation of eirdyeiv rwi or erri Tkva. = 2 13N is 
substantiated by the equation Jxaywyij = may. The Greek 
compounds often serve merely to mark the "Aktionsart".i 
Whether we say in Greek avayykWav, airaryyeWuv, or the sim- 
plex ayyiKXav, the Semitic equivalents will in most cases be 
indifferently the same. Where, on the other hand, the pre- 
verb retains its local force, as in the case of ayetv, the Semitic 
equivalent will naturally differ, and the differences will be- 
come evident as the compounds are studied in their totality 
and with a view to each other. 

On the other hand, the text of the vers- Grammatical 
ions must be investigated with a view to gram- equations. 
matical equations. I use the two terms, lexical and gram- 
matical, in their widest connotations. When I say, ayetv = 
iTji, I abstract from all grammatical differences, such as 
the correspondence of the active to the Kal, of the passive 
to the Semitic passive, of the aorist to the perfect, and the 
like. Equally, when I treat of the equations : aorist = per- 
fect, edv c. conjunct, aor. = DX c. imperf., or of such stylistic 
peculiarities as "adjectivum pro nomine in genit.", or "ac- 
tivum pro passivo", I abstract from the lexical meaning of 
the words or phrases entering into consideration. While 
a modicum of grammatical observation is necessary for the 
proper grouping of lexical equations within each article, the 
material for a grammatical Concordance may be gathered 
direct from the texts. Complete induction, at all events, can 
be had only by means of the two lines of investigation, the 



1 See the lucid exposition by Moulton, A Grammar of the New Testa- 
ment Greek, vol. i: Prolegomena, chapter vi. 
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lexical and the grammatical. It is a stupendous work, but 
it must be done: it is of utmost importance not only for 
purposes of textual criticism, but equally for a study of the 
oldest exegesis of Scriptures. And the results will have a 
decided bearing upon an understanding of the New Testa- 
ment likewise which, in language and range of ideas, is linked 
to the Old Testament in the Hellenistic garb. 



